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HEAR OUR SONG; HEAR OUR PRAYER
A COMMUNITY SELICHOT SERVICE
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Welcome

Rabbi Ferency
and
Rabbi Schiftan



Havdalalah
Candle and spices — for these my soul hopes and waits.
And, if you would, a sweet cup of wine for Havdalah!
Angels above: make way, make way!
Clear a path for my roubled soul.
Open, for me, the gates.
With vearning heart 1ife my eyves to the One
who meets my needs by day and by night.
Grant me rmy measure from Your treasury of goodness —
for Your love never ends: Your devotion is boundless.
Eenew my joy, tny bread, my delight.
Eermove my sorrow, pain, and despair.
Behold, the six days of work —the days of ereation — always return anew.
So, too, let goodness and peace rerurn with them — each day renewed.

Wine
Baruch atah, Adonai, AN 12
Eloheinu melech haolam, ,D‘? i:ﬂi:l "'[77]:3 13 Db?‘_ﬁ
harei p'ri hagafen. 1320 Ma M2
Adonai, our God and Sovereign, Source of blessings,
You create the fruit of the vine.
Spices
Baruch atah, Adonai, ,2"‘ ,T‘leE;a "T:rl;j
Eloheinu melech haolam, ,D? tﬂa "Tbﬂ 13 Db?_ﬁa
borei minei vsamim. omwl1m N1ia
Adonai, our God and Sovereign, Source of blessings,
You create spices of every kind.
Lights
Baruch atah, Adonai, ,3"‘ ,T‘lei;a "T:rl;j
Eloheinu melech haolam, ,D? 1:1”:1 "Tb]?l. 13 Db?_’ﬁ
barei m'orei ha-eish. RN Ml [N9A) M2

Adonai, our God and Sovereign, Source of blessings,
You create the lights of fire.



Separation
Baruch atah, Adonai, ,f"_" ,n]’jb_f "Tfﬂj;,
Efoheinu melech haolam, ,D?TJ-"D "TI??;'I u*i:lbfj
hamavdil bein kodesh I'chol, ,b1n? \IJ'TP 173 b"f:?:jﬂ
bein or I'choshech, ,"T\;JITI.IJ TR ']'*:L
bein Yisrael laamim, ,D."‘E_l:"f? bﬁ'—r‘ﬂ" ']’1
bein yom hash'vi-i W0 o
I'sheishet y'mei hamaaseh. Awyan e ﬂ'ul'lgb

Adonai, our God and Sovereign, Source of blessings —
You distinguish the holy from the everyday

and separate light from darkness.

You give each people a place in the family of nations,

and thus distinguish Israel from other peoples.

You set apart the seventh day from the six days of ereation.

21N% wTp 1257100, ,N0R 712
Baruch atah, Adonai, hamavdil bein kodesh I'thol.
Adonai, Source of blessings,

You distinguish the holy from the everyday.

Hamavdil bein kodesh I'chol 131”5 W'TP T3 b"'fj.?:_lr_\
chatoteinu hu yimchol pla oY NN 1T NOn
zareinu ushlomeinu yarbeh kachol 5i na nam 1]};‘[’71.1}1 12371
vchakachavim balaflah. n';*'g:_l D":_I;ﬂ an

The One who separates sacred from profane
will pardon our sins and separate us from our wrongful ways.
Give usa future —
our children countless as grains of sand.
Give us peace —
majestic and beautiful as the starry night.



Songs
Shavua tov, shavua tov, A :_ﬂ:lu.‘! Ao J_J:l:l.‘l.!;'
shavua tov, shavua tov (2x) a0 :‘&_ﬁ:l.'{] ,311!3 :I_H:Il.\.!-"
A good week, a week of peace —
May gladness reign and joy increase. (2x)
Eiiyaiu hanavi, Ellyahu haTishbi, SAWAN YR ,NMA0 TR
Eliyahu, Eliyahu, Eliyahu HaGilad, 2TV WNHOR IR AR
Bimheirah v'yameinu yavo eileinu :]]"‘T?IS NJZ q]"‘]gtﬂ__. n’lﬂﬂj
im mashiach ben-David, J1T72 w0
im mashiach ben-David. TT R YR oy
Elijah the Prophet,
Elijah of Tishbi,
Elijah of Gilead:

may he come soon, and in our time;
and with him our dream:
aworld perfected and redeemed.

The Kittel — Why is it Worn?

We turn now to the Selihot, the prayers of supplication, the poems of pardon, our
pleas in the words of our ancestors. May the thoughts inside us match the words we speak
aloud.

We are judged every moment of our life by what we have done and what we have left
undone. This is the judgment of truth from which we flee, and we put in its place our own
judgment, which is partial, or the judgment of the world, which is temporary.

If we care for our souls, and seek eternal values, then now is the time for that judgment
of truth we pushed aside. Without it we cannot go forward; if we reject it, we cannot grow.
Today, supported by the community of Israel, accompanied by the confessions of our
neighbours and the memorials of the honest and the sincere of former times, we can face
our destiny and its demands.

Living through a lifetime or a century of years does not help us to eternity; for time
alone does not enlighten us. One day of insight can carry us forward to that eternal life we
seek.

Let us make that day today; for if not now, when?
Forms of Prayer (adapted)
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Shelo yigamer le’olam
Hachol vehayam
Rishrush shel hamayim

Berak hashamayim
Tefilat ha’adam

O Lord, my God, I pray that these things never end: The sand and the sea, The rush of the waters,
The crash of the heavens, The prayer of the heart. The sand and the sea, the rush of the waters,
The crash of the heavens, The prayer of the heart.

ESA EINAI
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E-sa ei-nai el he-ha-rim Mei-ayin, mei a-yin ya—vd ez-ri? Ez-ri mei-im Adonai

O-sesha-ma-yim- Sha -ma-yim va-a-retz.

I lift up my eyes unto the hills, from whence shall my help come?
My help comes from Adonai, Maker of heaven and earth.



Blessed are they who dwell in Your .nt?p‘ :17](?‘?,?': MY 03 AU K .

house; they shall praise You foréver.

PSALM 84:5 TR MW DY WK 7 TR OV MWK

Ashrei yoshvei vetecha, od yehal'lucha, selah.
Ashrei ha'am shekachah lo, ashrei ha'am sheAdonai elohav.

Blessed the people who are so favored; blessed the people whose God is the Lord.
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Shabbat has ended: still we stand before
You. O God of praises, hearken from on high.

O hear our song and our prayer.

As You reached out for the sake of Father Isaac,
Beloved son who gave himself to You.
Cover his children who cry to You

this night with Your protecting shield.

O hear our song and our prayer.
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oanT 9K M 9% yRe?
Li'shmo'a el ha-rinah v'el ha-tefilah.
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yamT 9% T oK YRe?
Li'shmo'a el ha-rinah v'el ha-tefilah.
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Draw near and turn to all who turn to You:
Embrace all who seek You with a whole heart. ..
From heaven’s heights turn to us.

O hear our song and our prayer.

God, with fear and trembling we stand before You,
Humbly beseeching: Blot out our transgressions, as
In Your presence we shake like a woman in travail.

O hear our song and our prayer

Just Creator of Your world’s every creature,
Keeper and Sustainer of all,sustain us now with
Love You have shown from the first.

O hear our song and our prayer.

Many are the sins of Your people—too many to count,
Nevertheless we plead for mercy, Exalted One,
On all who stand before You.

O hear our song and our prayer.

oamT 91 T oK YRw?
Li'shmo'a el ha-rinah v'el ha-tefilah.
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Li 'shmo'a el ha-rinah v' el ha-tefilah.
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o8mT 9K M 9% YRY?
Li'shmo'a el ha-rinah v'el ha-tefilah.
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o8mT 9K M 9% YRY?
Li' shmo'a el ha-rinah v'el ha-tefilah.

TRYAY OX1 MIXZmT DX K] mE
KRGS KDon L PPYIY Py
JARIY M OO L ORT X 3R



Pity our suffering. overlook our sins.

Remember our need when You hear our plea,

God of the Hosts of Heaven.

Spare us, gracious God, and cleanse all who cry out to You.

oamT 91 T oK YRw?
Li' shmo'a el ha-rinah v'el ha-tefilah.

O hear our song and our prayer.

17772 OTRY2 OnTny 7Y
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This night may our offering be acceptable; our
Vows receive with favor as the sacrifice of old.

Wondrous God, Maker of miracles. make us to see the miracle
of forgiveness.

Tyari ) TN oK YR
Li'shmo'a el ha-rinah v'el ha-tefilah.
O hear our song and our prayer.




All rise

HATZI KADDISH

Magnified and sanctified be the glory of God In the world created according to His will.

May His sovereignty soon be acknowledged, During our lives and the life of all Israel. Let us say:
Amen.

May the glory of God be eternally praised,

Hallowed and extolled, lauded and exalted,

Honored and revered, adored and worshipped.

Beyond all songs and hymns of exaltation, Beyond all praise which man can utter Is the glory of
the Holy One, praised be He. Let us say: Amen.

Yitgadal v’yitkadash shmeh raba o) FT?EW CJ'IP_T\"'I 7'1’51‘1’
B’alma di v’ra chiruteh, v’yamlich malchuteh ,m_]-";iﬁ::) xj_:_l '} RQB&;;
B’chayechon u’v’yomechon u’vchey d’chol beit J73s ]13"2’.7_13;;3“*3573 T‘pm-q
Israel : rivialle g 3 el ]

AR TR XY ORI 03 93 7

Ba’agala u’vizman kariv, v’imru amen.
T2 TN

Yehe shmeh raba m’varach 1’olam u’lalmey :
almaya NR7Y BV 0297 T30 XIT MY Ny
Yitbarach v’yishtabach v’yitpa’ar v’yitromam )

STTIDNYREION ,oninnm o0 ,nanwm T1an”
Vyitnase V’yithadar v’yitaleh v’yithalal shmeh i iod, e 9O, 191

d’kud’sha A T3 NETR T AR 2700 179
Brich hu. L’ela mikol birchata v’shirata AN Xn272 b,'.3 I 3?1‘17
Tushb’chata v’nechamata da’amiran b’alma Rn7y3 TR T RERON RON3Yn
V’imru amen. 773;:: nz:m

All are seated



Return, O Israel, to your Eternal God;
return, all you who have stumbled.

For thus says the Eternal God,

the Holy One of Israel:

In returning, in peace, shall you triumph;
in calm trust you shall find strength.

You are a stronghold to the poor,
a shelter from the storm,
a shade from the heat.

Infinite God, reach out to me:
let me return to You,

let me come to You.

I am alone.

Alone.

Empty-hearted.

Afraid of myself.

Let me come to You.

Reach out to me.

You are a shelter from the storm,
a shade from the heat.

Return, O Israel, to your Eternal God.

Behold how the Eternal One does great things

with this people!

Behold the Most High,

who heaps miracle upon wonder!
Return, O Israel, return!

You are a stronghold to the poor,

a crown of glory to all who stumble and fall,

to all who rise and return!

10
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Forgive transgressions, blot out sins, oty oYy Amem ves Sy "iayn
As on the day when You answered Moses. — Tmn" iy ; .xr'w " W o553 qu;;w
Heed now our cry; listen to our speech, P g e '3'.--7;- L SRR O SRepe
As on the day of Your revelatiori: X7 D PY Ay MR OY) .7 Owl RN

Ta’avor al pesha v’'timcheh asham,

K’yom vayityatzev imo sham

Ta’azin shvatenu v tak’shiv menu ma’amar,
va yikra v’shem adonai. V’sham ne’emar:

Va’ya’avor adonai al panav va’yikra:

“Slow to anger, abounding in kindness and faithfulness, 27,0788 TR PIm o R T
Assuring love for a thousand generations, forgiving iniquity, K3 ,o"0oRY TOM %1 DY Ton
Transgression and sin and pardoning the penitent."” ) e | e e
The Lord, the Lord God is gracious and compassionate. 3} TR YTR] T

Adonai, Adonai, El rachum ve-chanun, erech apayim, ve-Rav
chesed ve-emet, Notzeir chesed la-alaphim, Noseh
avon vafesha ve-chata 'a, ve-nakeh.
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IN PRAISE OF ANOTHER YEAR
In heaven and on earth,
In a clap of thunder, in a whisper of the soul,
In praise on yellowed parchment in an ancient tongue,
In yearnings of the heart, in a child not yet born.
Praised be God.

In the taste of tears and wine, sight of starry skies,
Old people's voices warping the chant, children singing,
Scientists finding, artists searching.

Praised be God.

All the web of creation shining in holy sunlight.
The dew that has gathered in darkness
Transfixes the light of day.
Praised be God.

| am afraid of my suffering, and ashamed,

But God made it. May | be worthy of these bitter, holy, gifts.

Who but the living can know their agonies?

Children extinguished, futures lost as broken promises.
Praised be God.

To have lived one moment is that much glory.
God's warm sun, God's soul-searing fire,
And moments when our only pride
Is that we have turned away from nothing.
Praised be God.

Strengthen us God, Creator, with self-knowledge,
One and together;

Strengthen us with the hunger for peace

Between nations and between each other.

Grant us another year in the Book of Life.
With its peril and injustice
And the good daylight.

Amen, Amen.
To Exalt Our Spirits. Inspire Our Hearts to Return...

....We take a few moments for silent reflection....
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Sh’ma Koleinu: A Song of Forgiveness
The Ark is Opened
All rise

AYTY O 0N AR 7 09 ynu
AN79RTNK 1Y DR 3R]
OTR2 W WA TN ZR T 0
ADPAT TIPD I TP WK
20 MRRTOK TR L 7307m wHwn oK
AR~ am M3 mpr nyh wahwnox
AN PTIRTOR APTOR M YRR
APTOR MK YN AR N9mT M 9573
Sh’ma koleinu, Adonai Eloheinu. Chus v’racheim aleinu. V’kabeil b’rachamim uvratzon et
t’filateinu. Hashiveinu, Adonai, eilecha — v’nashuvah; chadeish yameinu k’kedem. Amareinu
haazinah, Adonai, binah hagigeinu. Yiyu I’ratzon imrei-finu v’hegyon libeinu 1’fanecha, Adonai
— tzureinu v’go-aleinu. Al-tashlicheinu mil’fanecha; v’ruach kodsh’cha al — tikach mimenu. Al

tashlichenu 1’eit ziknah; kichlot kocheinu al-taazveinu. Al-taazveinu, Adonai Eloheinu; al-
tirchak mimenu. Ki-1’cha, Adonai, hochalnu; atah taaneh, Adonai Eloheinu.

Hear our voice, Eternal God; have compassion upon us, and with that compassion accept
our prayer.

Help us to return to You, O God; then truly shall we return. Renew our days as in the
past.

Consider our words; look into our inmost thoughts.
Do not cast us away from Your presence; do not remove Your holy spirit. .

Do not dismiss us when we are old; as our strength diminishes, do not abandon us.
Loving God, do not abandon us; do not be far from us.

For You, O God, do we wait; and You, our God, will answer.
Consider our words; look into our inmost thoughts.
Do not cast us away from Your presence; do not remove Your holy spirit.

Do not dismiss us when we are old; as our strength diminishes, do not abandon us.
Loving God, do not abandon us; do not be far from us.

For You, O God, do we wait; and You, our God, will answer.
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Clothing the Torah in White

Bigdei Tohar — VVestments of Purity
Congregants Change the Mantles

After changing the mantfes:

From Psalm 19

V91 N2WN ,n0mn » mMin
ST NIP2N0D NN P NITY
27NRWR 01 N TP
DY NPR7 N2 1 MY

Terat Adonai t'mimah—mShivat nafesh.
Eidut Adonai ne-emangh— machkimat petl
Pikudei Adonai ysharim —m'sam’chei-lev.
Mitzvat Adonari barah— m'irat einayim.

The Torah of the Eternal is perfect— renewing the soul.

The testimony of the Eternal is enduring — making the simple wise.
The precepts of the Eternal are just — rejoicing the heart.

The instruction of the Eternal is lueid — giving light to the eyes.

ATree of Life
Ki lekach tov natati lachem: :D;}? "ﬂ]:l.:l bl I"||?1J o
Torati. Al-tagzovu. .’I:ﬁ:}! ]:1-13?:2 .”ITﬂﬂ
Etz-chayim hi lamachazikim bah; A1 D’P"TD@? N OMTYY
v'tom'cheha m'ushar. '111_9333 D’;IDT“
D'racheha darchei-no-am, ,D‘_‘_-‘-JI-’;'\:'I T
vchol-n'tivoteha shalom. Dib‘l} U‘Diﬂ"n ]'b;ﬂ
Hashiveinu, Adonai, eifecha — v'nashuvah. n:_l’l\.ﬂl'l - "T"_I??j': ,:" ﬂ];_l"“.?:}f__l
Chadeish yameinu k'kedem. D'Ii?:l 12 "‘]ﬂt u}TD

A precious teaching I have given you:
My Torah. Do not forsake it.

A Tree of Life to those who hold it fast:
all who embrace it know happiness.

Its ways are ways of pleasantness,

and all its paths are peace.

Take us back, Adonai —

let us come back to You.

Renew in our time the days of old.
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Vidui - Confession

Vidui — Confession

As THE DAYS OF AWE NEAR, we reach for the Infinite;

mindful of our frailty, we seek the Holy.

Despite our mortality, we carry within us the Ancient of Days.

Despite loneliness within, we sense that we belong to a single soul —

a spirit that fills the entire universe.

Let us find in that universal spirit a new source of strength and significance:
more compassion, more generosity, more gratitude for life.

Let our hearts be open to self-reckoning;

and may we grasp how vital to our lives is t'shuvah — the path of return.
On this night of forgiveness, we confess our wrongs,

and take account of sins, failures of judgment, weakness of will.

The hour s late, our need to be forgiven profound.

Eloheinu vElohei avateinu vimoteiny,  A1TITANT 1NN DR I1NON

tavo [fanecha t filateinu; AIN%9R 719Y Nan
vial titalam mit'chinateimnu. llngnnn D';J:gﬂﬂ 'DI:H
Anachnu azei fanim ukshei oref c'i'\_l-'f W1 TN MY 11NN
lomar I'fanecha, ,"'["Ilgb 1?;'!1.]?
Adonai Eloheinu v'Elohei avoteinu "l:l"‘]:ﬂﬂtg *ﬂbbﬂ :I]’i:lbf_ﬁ »
v'imoteinu: :’I]"‘]:n]ﬂﬂ!
Tzadikim anachnu, vio chatanu. JINLN Hb'i 1NN DTN
Aval anachnu chatanu. JJR‘;}G "l:ln;ﬂ b;ﬂ

Our God and God of all generations,

may our prayers reach Your presence.

And when we turn to You, do not be indifferent.
Adonai, we are arrogant and stubborn,

claiming to be blameless and free of sin.

In truth, we have stumbled and strayed.

We have done wrong.

Together we confess. Together we take responsibility.
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Ashamnnu, bagadnu, gazalnu, dibarnu dofi. "‘:_"J"].: 127137 ﬂ]l?"[f} A1TA3 JJT.:I".!JE:E
He-evinu, vhirshanu, zadnu, chamasny, A03N 371 ,ﬂ:ﬂ‘.il_}"ln’l AP
tafalnu sheker. Yaatznu ra, kizaviu, ﬂl;li:l ,35'1 UH;}: '\PU.J ﬂ?g‘.?
latznu, maradnu, Rigtznu, sararnu, avinu, ,13"']3} ,u.'\:':\_? ﬂ];ﬂ;ﬂ_ ,-‘l:t'[j_!;‘l ,D?:?
pashanu, tzararnu, kishinu oref. Rashanu, ﬂ:l:y"é}'l P]"ly 1]‘\;3;? ,’l:l."l;lg ,’I:I:I;"l_:’@-
shichatnu, tiavnu, ta-inu, titanu. 133’]:13"“ ,13"3'_]13 ﬂlgrﬁ_’m ﬂJ]:'lDu_}

We abused and abandoned.

We acted without thinking.

We blamed others when we failed.

We boasted and belittled.

We coveted and corrupted.

We coerced the weak to do our will.

We drove away those we love with silence.
We deceived and denied.

We enticed and enslaved.
We exalted money and material goods.

We fouled air, sea, and land.
We flattered and falsified.

We gravitated to those who gossip.
We gave up our ideals, and gave in to our impulses.

We hated and humiliated.
We held grudges and refused to forgive.

We ignored and idolized.
We insisted that we were right.

We judged others rashly and wrongly.
We were jealous and unjust.

WE ABUSED. This litany of wrongs, an alphabetical acrostic inown as Ashamre,
is traditionally the shorter of two communal confessions. [Two versions of the
other confession, Al Chet, are on pages 130—131.) Both confessions are phrased in
the first person plural: all confess together, acknowledging all sins committed
within the community, so thatno individual is personally shamed. But these
communal recitations are no substrute for the essential act of individual
t'shuvah: admitting our own wrongdoing, apologizing to those we have

harmed, and seeking their forgiveness.
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We must begin with ourselves, but not end with ourselves. Turning, teshuvabh,
means something greater than repentance and acts of penance. It means that by
reversal of one’ s whole being, a person who had been lost in the maze of
selfishness where he had set himself as his goal, finds a way to God, that is, a way
to the fulfillment of the particular task for which he has been destined by God.

Repentance can only be an incentive to such active reversal. Those who go on
fretting themselves with repentance, those who torture themselves with the idea
that their acts of repentance are not sufficient, withhold their best energies from the
work of reversal. It is written, "Turn from evil and do good” (Ps.34:15). You have
done wrong? Then counteract it by doing right.

VE - AL KULAM ‘
7K 022 oY)

Ve - al ku - lam,E-lo-ah se -li - chot :uf? ﬂ‘?D ,ﬂﬁﬂ"?p

Se - lach la - nu, me-chal la - nu,
Ka - per la - nu! HJ?Z"T@:_J ,’13? 5!373

All are seated
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KI ANU AMMEKH.

Qur God and God of gur ancestors.

Y X D
AN TR AT

¥

A1 D Yy LJ,:U; 3}‘2 ﬁ":_?'i‘f forgive us, pardon us, grant us atonement.

.!‘.J‘i,j::‘f{( TIRRY RY 12D For we are your people, and you our God.

AFAN RN M2 K We are your children, and you eur Farent.
AT AR IY K

NP7 TN A2 13K

‘We are your servants, and you cur Crown,
We are your congregation, and you our Portior
AT7i3 KD 37 ux
1Y AIRR] FURY IR

We are your domain, and you our Destiny,

We are your flock, and you our Shepherd.

Aol o RN2 TS We are your vineyard, and you cur Watchmat

A3 FIARY ';I{){'?E}E.l 128 We are your creatures, and you our Creator.

A3 TR ANV AN We are your lovers, and you our Beloved.

;133_‘1'33? FIRRY :]!“}?ITJ IR We are your treasure, and you our Keeper.

anhn FIR) AY 3US We are your people, and you our Severeign.

SITRARE TIRRY PR AL We affirm you, and you affirm s,

Ki anu “ammekha ve-attah eloheinuy,
Anu vanekha ve-attah avinu.

Anu kharmekha ve-attah natereinu,
Anu fetullatekha ve-atiah yotzersinu,

Any “avadekha ve-attah adoneiny,
Anu kehalekha ve-attah helkeinu.

Anu rayatekha ve-attah dodsing,
Anut segullatekha ve-attah keroveinu.,

Anu “ammekha ve-attah malkeaing,
Anu ma'amireicha va-gttah ma‘amireing.

Anu nahslatekha ve-attzh goraleing,
Anu tzonekha ve-attah ro“einu.

Sho-msir Yis-ra-gil, ,EP‘E{‘TW’ st

sh'mor sh'si-rit Yis-ra-eii,

V'al yo-vad Yis-ra-eil,

Ha-o-m'rim *Sh'ma Yis-ra-eil.”

SR ATIRY TRy
S TaRe
"R YRg D

Sho-meir goi eh-chad,

shimor sh'el-rit am eh-chad,
V'al yo-vad goi eh-chad,
Ha-m'va-cha-dim shim'cha,
*A-do-nai Eh-lo-hei-nu, A-do-nai
eh-chad.”

SO

STIR QY DIRY oy
ST 1L TaRT 5
SRy T

YT T ;11?;3‘55? T

Guardian of Israel,

Guard the remnant of Israel.

May none perish in Israel,

The people that proclaims: ‘Hear, O Jsrael”
Guardian of a unique people,

Guard the remnant of that people.

May none perish of the people

That praciaims: “The Eternal One is our God,
The Etemal God alone.’
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WALK WITH ME into the woods
Leave the edge of the forest behind-

Come deep into the green
until the shafts of
sunlight are lost.
Feel the stillness of

the center.

Walk with me to the top
Of the hill
Leave the broad path
behind.
Up-up beyond where
the trees grow.
Hear the quiet of

the heights.

Walk me into
this New Year-

Into its demands

Into its joys

Into the clamor of
Its unfolding.

Walk alone
each of us on our own right
path

With the echoes of the
blasts of the shofar

With the stillness of the
center

With the help of our God.

WALK WITH ME. by Priscilla R. Stern (1934-2002)
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Avinu Malkeinu

A -vi nu Mal -kei nu, cho nei nu
Va-a-nei-un, ki-ein ba-un
Ma-a-sim, a-sei-i-ma-un
Tse-da-kah va-che-sed
Ve-ho —shi—ei-nu

A2V 1227 ,11291 173K
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Avinu malkenu, graciously answer us,

Although we are without merits;
Deal with us charitably and lovingly save us.
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KADDISH
o
KADDISH |

it lawlirk =rymY
Magnified and sanctified be the glory of Cod X320 U070 ‘7‘[,1]_
In the world created according to His will. ATV KT x?.”#:
May Hig sovereignty soon be acknowledged, e v ot -
Duting our lives and the life of all Israel. e fiomnz A% T

May the glory of God be etemally praised, N
Hallowed and extolled, laudad and exclted, Bsopiohonpibripk prihes kb
Honoted and revered, adored and worshipped, . |
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Beyond all songs and hymns of exaltation, BT

Beyond all praise which man can utter N T3 N«?’ER i nnw '7'2?]11"1 ﬂ‘_’&?m
Is the glory of the Holy One, praised be He. ,foﬁ'}"m\ RD?'}? 5? n R?.‘Jh"
Let ug s2y: Amen,
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May the prayers and the supplications | | L
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Let there be abundant peace from heaven, . ) G".B}{.N:G*? m N?‘l x@?ﬂ RU’:
And life's axffness for us and for all Israel, 8 ) e ‘7'.; l?!ﬂ:ﬂ‘:&g
Let us say: Amen. IR :

He who ord;ins the arder of the universe ;‘nﬁ:j mr’: o ﬁ"?;-‘h??:} Dﬁ? F'I’W
\Will bring peace to us and to all Israel. e WW} :'7?5?5.7? ‘7:? ,7?:' 33":_?!]
Lat us say: Amen, ! Y

Yitgadal v’yitkadash shmei raba. B’alma di v’ra chiruteh, V’yamlich malchuteh, B’chayechon
u’v’yomechon U’v’chayei d’chol beit Yisrael, Ba’agala u’vizman kariv. V’imru: Amen. Y he
sh’meh raba m’varach L’alam u’lalmei almaya Yitbarach v’yishtabach V’yitpaar v’yitromam
v’yitnase V’yithadar v’yitaleh v’yithalal Sh’meh d’kiddusha. B’rich hu. L’ela min kol birchata
V’shirata tushb’chata v’nechemata, Da’amiran b’alma. Vimru: Amen. Titkabal tz’lot’hon
u’vaut’chon D’chol beit Yisrael Kadam avuhon di vish’maya. V’imru: Amen. Yehe sh’lama raba
min sh’maya, V’chayyim aleinu v’al kol Yisrael, V’imru: Amen. Oseh shalom bimromav, Hu
ya’aseh shalom aleinu, V’al kol Yisrael. V’imru: Amen.



Yig-dal
Yig-dal Edohim chai v'yish-tab-bach.
Nimtza, v'ein eit el m'tzi-uto.
E-chad v'ein ya-chid k'yi-chudo,
neerlam, v'gam ein sof I'ach-du-to,
Ein lo d'mut ha-guf, v'eino guf,
lo na-a-roch eilav k'du-sha-to.
Kad-mon I'chol davar asher nivra,
ri-shon, v'ein rei-shit I'rei-shito.
Hin-no a-don olam, v'chol no-tzar
yoreh g'dul-lato umal-chuto,
Sheda n'vurato n'tano,
el an-shei s'gullato v'tif-arto.
Lo kam b'Yisra-eil k'Mo-sheh od,
navvi u'mabbit et t'mu-nato.
Torat e'met natan 'am-mo Eil,
al yad n'vi-o ne-e'man beio,
Lo ya-chalif ha:Eil v'lo ya'mir dato,
l'ola:mim, I'zula-to. '
Tzofeh v'yo-déira s'ta-réi-nu,
mabbit I'sof dawvar b'kad'ma-to,
Gomeil I'ish ché-sed k'mif-a-lo,
notein I'rasha ra k'rish-ato,
Yish-lach I'keitz ya:min m'shi-chéi-nu,
lif-dot m'chak-kei keitz y'shu-ato.
Meitim y'chay-yeh Eil b'rov chasdo,
barruch adel ad Sheim t'hil-la-to.
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Yigdal

May the living God be praised and exalted!
You exist, but Your existence transcends time.

You are One, but no other Oneness is like Yours;
Your Oneness is endless, and You are unknowable,

You are bodiless, with no semblance of body; Your
holiness, Your otherness, are beyond comprehension,

You preceded every thing that was created;
although You existed first, You had no beginning.

You are creator of the universe, and all of creation
testifies to Your greatness and rulership.

You imparted Your wisdom to the prophets,
those whom You selected and imbued with Your spirit,

In our entire history there has been none like Moses,
a prophet who knew You most clearly and directly.

You gave Your people a Torah of truth,
by the hand of Moses, Your most trusted servant.

You will not change the laws You have given us,
nor ever replace them with another set of laws.

You see everything, You know all our secrets;
You know the consequences of all of our actions.

You reward people according to their individual deeds,
You repay evil people according to their misdeeds.

You will send a redeemer at the end of days,
40 redeem all who have awaited Your salvation.

And in"Your loving kindness, You will revive the dead.
Blessed be Your glorious Name forever!

T'KIAH G'DOLAH



